
!r"mad  Bh#gavatam - Canto 7
Sanskrit, word-for -word and original  translation of Swami
Prabhup#da
(for  the purports  one will  have to consult the books under the copyright of the BBT)
 
Chapter 7: What Prahl#da Learned in the Womb
 
7.7.1
!r"-n#rada uv#ca
eva!  daitya-sutai" p#$%o
mah&-bh&gavato 'sura"
uv&ca t&n smayam&na"
smaran mad-anubh&$itam
 
' r(-n&rada" uv&ca Ñ t he great saint N&rada Muni said; evam Ñ t hus; daitya-sutai" 
Ñ by t he sons of the demons; p#$%a" Ñ be ing questioned; mah&-bh&gavata" Ñ t he
exalted devotee of the Lord; asura" Ñ bor n in a family of demons; uv&ca Ñ spoke;
t&n Ñ unto them (the sons of the demons); smayam&na" Ñ s miling; smaran Ñ
remembering; mat-anubh&$itam Ñ w hat was spoken by me.
 
TRANSLATION
 
N#rada Muni said: Although Prahl#da Mah#r#ja was born in a family of asuras, he
was the greatest of all devotees. Having thus been questioned by his class friends,
the sons of the asuras, he remembered the words spoken to him by me and replied to
his friends as follows.
 
7.7.2
!r"-prahr#da uv#ca
pitari prasthite 'sm&ka!
tapase mandar#calam
yuddhodyama!  para!  cakrur
vibudh# d#nav#n prati
 
' r(-prahr&da" uv&ca Ñ Prahl&da Mah&r&ja said; pitari Ñ w hen the demon father,
Hira)yaka' ipu; prasthite Ñ l eft for; asm&kam Ñ our; tapase Ñ t o execute
austerities; mandara-acalam Ñ the hill  known as Mandar#cala; yuddha-udyamam 
Ñ exertion of warfare; param Ñ v ery great; cakru" Ñ e xecuted; vibudh&" Ñ t he
demigods, headed by King Indra; d#nav#n Ñ the demons; prati Ñ toward.
 
TRANSLATION
 
Prahl&da Mah&r&ja said: When our father, Hira)yaka' ipu, went to Mandar&cala
Mountain to execute severe austerities, in his absence the demigods, headed by King
Indra, made a severe attempt to subdue all the demons in warfare.
 
7.7.3
pip"likair ahir iva



di$%y& lokopat&pana"
p&pena p&po 'bhak$(ti
vadanto v&sav&daya"
 
pip(likai" Ñ by s mall ants; ahi" Ñ a  serpent; iva Ñ l ike; di$%y& Ñ t hank heaven;
loka-upat&pana" Ñ a lways oppressing everyone; p&pena Ñ by his own sinful
activities; p&pa" Ñ t he sinful Hira)yaka' ipu; abhak$i Ñ has now been eaten; iti Ñ
thus; vadanta" Ñ s aying; v&sava-&daya" Ñ t he demigods, headed by King Indra.
 
TRANSLATION
 
"Alas, as a serpent is eaten by small ants, so the troublesome Hira)yaka' ipu, who
always inflicted miseries upon all types of people, has now been defeated by the
reactions of his own sinful activities." Saying this, the demigods, headed by King
Indra, arranged to fight the demons.
 
7.7.4-5
te$&m atibalodyoga!
ni' amy&sura-y*thap&"
vadhyam&n&" surair bh(t&
dudruvu" sarvato di' am
 
kalatra-putra-vitt#pt#n
g#h&n pa' u-paricchad&n
n&vek$yam&)&s tvarit&"
sarve pr&)a-par(psava"
 
te$&m Ñ of  the demigods, headed by King Indra; atibala-udyogam Ñ t he great
exertion and strength; ni' amya Ñ hearing of; asura-y*thap&" Ñ t he great leaders of
the demons; vadhyam&n&" Ñ be ing killed one after another; surai" Ñ by t he
demigods; bh(t&" Ñ a fraid; dudruvu" Ñ r an away; sarvata" Ñ i n all; di' am Ñ
directions;
 
kalatra Ñ w ives; putra-vitta Ñ c hildren and wealth; &pt&n Ñ r elatives; g#h&n Ñ
homes; pa!u-paricchad#n Ñ animals and paraphernalia of household life; na Ñ not;
avek$yam&)&" Ñ s eeing to; tvarit&" Ñ v ery hasty; sarve Ñ all of them; pr&)a-
par(psava" Ñ v ery much desiring to live.
 
TRANSLATION
 
When the great leaders of the demons, who were being killed one after another, saw
the unprecedented exertion of the demigods in fighting, they began to flee,
scattering themselves in all directions. Simply to protect their lives, they hastily fled
from their homes, wives, children, animals and household paraphernalia. Paying no
heed to all these, the demons simply fled.
 
7.7.6
vyalumpan r#ja-!ibiram
amar& jaya-k&+k$i)a"
indras tu r&ja-mahi$(!
m&tara!  mama c&grah(t
 
vyalumpan Ñ pl undered; r&ja-' ibiram Ñ t he palace of my father. Hira)yaka' ipu;
amar&" Ñ t he demigods; jaya-k&+k$i)a" Ñ e ager to be victorious; indra" Ñ t he



head of the demigods, King Indra; tu Ñ but; r&ja-mahi$(m Ñ t he Queen; m&taram 
Ñ mother; mama Ñ my;  ca Ñ also; agrah"t Ñ captured.
 
TRANSLATION
 
The victorious demigods plundered the palace of Hira)yaka' ipu, the King of the
demons, and destroyed everything within it. Then Indra, King of heaven, arrested
my mother, the Queen.
 
7.7.7
n(yam&n&!  bhayodvign&!
rudat(!  kurar(m iva
yad#cchay&gatas tatra
devar$ir dad#' e pathi
 
n"yam#n#m Ñ being taken away; bhaya-udvign#m Ñ disturbed and full  of fear;
rudat(m Ñ c rying; kurar(m iva Ñ l ike a kurar( (osprey); yad#cchay& Ñ by chance; 
&gata" Ñ a rrived; tatra Ñ on the spot; deva-#$i" Ñ t he great saint N&rada; dad#' e Ñ
he saw; pathi Ñ on the road.
 
TRANSLATION
 
As she was being led away, crying in fear like a kurar" captured by a vulture, the
great sage N#rada, who at that time had no engagement, appeared on the scene and
saw her in that condition.
 
7.7.8
pr&ha nain&!  sura-pate
netum arhasy an#gasam
mu–ca mu–ca mah#-bh#ga
sat(!  para-parigraham
 
pr#ha Ñ he said; na Ñ not;  en#m Ñ this;  sura-pate Ñ O  King of the demigods;
netum Ñ to drag away; arhasi Ñ you deserve; an#gasam Ñ not  at all sinful; mu–ca
mu–ca Ñ release, release; mah#-bh#ga Ñ O  greatly fortunate one; sat"m Ñ chaste;
para-parigraham Ñ the wife of another person.
 
TRANSLATION
 
N#rada Muni said: O Indra, King of the demigods, this woman is certainly sinless.
You should not drag her off in this merciless way. O greatly fortunate one, this
chaste woman is the wife of another. You must immediately release her.
 
7.7.9
!r"-indra uv#ca
&ste 'sy& ja%hare v(ryam
avi$ahya!  sura-dvi$a"
&syat&!  y&vat prasava!
mok$ye 'rtha-padav(!  gata"
 
' r(-indra" uv&ca Ñ K ing Indra said; &ste Ñ t here is; asy&" Ñ of  her; ja%hare Ñ
within the abdomen; v(ryam Ñ t he seed; avi$ahyam Ñ i ntolerable; sura-dvi$a" Ñ of
the enemy of the demigods; #syat#m Ñ let her remain (in our prison); y#vat Ñ
until; prasavam Ñ t he delivery of the child; mok$ye Ñ I  shall release; artha-



padav(m Ñ t he path of my object; gata" Ñ obt ained.
 
TRANSLATION
 
King Indra said: In the womb of this woman, the wife of the demon Hira)yaka' ipu,
is the seed of that great demon. Therefore, let her remain in our custody until her
child is delivered, and then we shall release her.
 
7.7.10
!r"-n#rada uv#ca
aya!  ni$kilbi$a" s&k$&n
mah#-bh#gavato mah#n
tvay& na pr&psyate sa! sth&m
anant#nucaro bal"
 
' r(-n&rada" uv&ca Ñ t he great saint N&rada Muni said; ayam Ñ t his (child within
the womb); ni$kilbi$a" Ñ c ompletely sinless; s&k$&t Ñ di rectly; mah&-bh&gavata" Ñ
a saintly devotee; mah#n Ñ very  great; tvay# Ñ by you; na Ñ not;  pr#psyate Ñ
will obtain; sa! sth&m Ñ hi s death; ananta Ñ of  the Supreme Personality of
Godhead; anucara" Ñ a  servant; bal( Ñ extremely powerful.
 
TRANSLATION
 
N#rada Muni replied: The child within this woman's womb is faultless and sinless.
Indeed, he is a great devotee, a powerful servant of the Supreme Personality of
Godhead. Therefore you will not be able to kill  him.
 
7.7.11
ity uktas t&!  vih&yendro
devar$er m&nayan vaca"
ananta-priya-bhaktyain&!
parikramya diva!  yayau
 
iti Ñ t hus; ukta" Ñ a ddressed; t&m Ñ her; vih&ya Ñ r eleasing; indra" Ñ t he King
of heaven; deva-#$e" Ñ of  the saint N&rada Muni; m&nayan Ñ honoring; vaca" Ñ
the words; ananta-priya Ñ for  one who is very dear to the Supreme Personality of
Godhead; bhakty# Ñ by devotion; en#m Ñ this  (woman); parikramya Ñ
circumambulating; divam Ñ to the heavenly planets; yayau Ñ returned.
 
TRANSLATION
 
When the great saint N#rada Muni had thus spoken, King Indra, being respectful to
N#rada's words, immediately released my mother. Because of my being a devotee of
the Lord, all the demigods circumambulated her. Then they returned to their
celestial kingdom.
 
7.7.12
tato me m&taram #$i"
sam#n"ya nij#!rame
&' v&syeho$yat&!  vatse
y&vat te bhartur &gama"
 
tata" Ñ t hereafter; me Ñ my; m&taram Ñ mother; #$i" Ñ t he great saint N&rada , $i;
sam#n"ya Ñ bringing; nija-#!rame Ñ to  his own #!rama; #!v#sya Ñ giving  her



assurance; iha Ñ here; u$yat&m Ñ stay; vatse Ñ my dear child; y&vat Ñ until; te Ñ
your; bhartu" Ñ of  the husband; &gama" Ñ t he coming.
 
TRANSLATION
 
Prahl#da Mah#r#ja continued: The great saint N#rada Muni brought my mother to
his #!rama and assured her of all protection, saying, "My dear child, please remain at
my #!rama until the arrival of your husband."
 
7.7.13
tathety av&ts(d devar$er
antike s#kuto-bhay#
y#vad daitya-patir ghor#t
tapaso na nyavartata
 
tath& Ñ so be it; iti Ñ t hus; av&ts(t Ñ l ived; deva-#$e" Ñ D evar$i N&rada; antike Ñ
near; s# Ñ she (my mother); akuto-bhay# Ñ without  fear from any direction; y#vat 
Ñ as long as; daitya-pati" Ñ m y father, Hira)yaka' ipu, the lord of the demons;
ghor&t Ñ f rom very severe; tapasa" Ñ a usterities; na Ñ not; nyavartata Ñ c eased.
 
TRANSLATION
 
After accepting the instructions of Devar$i N&rada, my mother stayed in his care,
without fear from any direction, as long as my father, the King of the Daityas, had
not become free from his severe austerities.
 
7.7.14
#$i!  paryacarat tatra
bhakty# paramay# sat"
antarvatn" sva-garbhasya
k$em&yecch&-pras*taye
 
#$im Ñ unto N&rada Muni; paryacarat Ñ r endered service; tatra Ñ t here (in the 
#!rama of N#rada Muni); bhakty# Ñ with  devotion and faith; paramay# Ñ great;
sat" Ñ the faithful woman; antarvatn" Ñ pregnant; sva-garbhasya Ñ of  her embryo;
k$em&ya Ñ f or the welfare; icch& Ñ according to desire; pras*taye Ñ f or
deliverance of the child.
 
TRANSLATION
 
My mother, being pregnant, desired the safety of her embryo and desired to give
birth after her husband's arrival. Thus she stayed at N#rada Muni's #!rama, where
she rendered service unto N#rada Muni with great devotion.
 
7.7.15
#$i" k&ru)i kas tasy&"
pr&d&d ubhayam (' vara"
dharmasya tattva!  j–&na!  ca
m#m apy uddi!ya nirmalam
 
#$i" Ñ t he great sage N&rada Muni; k&ru)i ka" Ñ na turally very affectionate or
merciful to the fallen souls; tasy&" Ñ t o her; pr&d&t Ñ gave instructions; ubhayam 
Ñ both; (' vara" Ñ a  powerful controller who can do whatever he likes (N&rada
Muni); dharmasya Ñ of  religion; tattvam Ñ the truth; j–#nam Ñ knowledge; ca Ñ



and; m#m Ñ me; api Ñ especially; uddi!ya Ñ indicating; nirmalam Ñ without
material contamination.
 
TRANSLATION
 
N#rada Muni delivered his instructions both to me, who was within the womb, and
to my mother, who was engaged in rendering him service. Because he is naturally
extremely kind to the fallen souls, being in a transcendental position, he gave
instructions on religion and transcendental knowledge. These instructions were free
from all material contamination.
 
7.7.16
tat tu k#lasya d"rghatv#t
str"tv#n m#tus tirodadhe
#$i)&nug#h(ta!  m&!
n&dhun&py ajah&t sm#ti"
 
tat Ñ that (instruction on religion and knowledge); tu Ñ indeed; k#lasya Ñ of  time;
d(rghatv&t Ñ because of the longness; str(tv&t Ñ because of being a woman; m&tu" 
Ñ of  my mother; tirodadhe Ñ di sappeared; #$i)& Ñ by the sage; anug#h(tam Ñ
being blessed; m#m Ñ me; na Ñ not;  adhun# Ñ today; api Ñ even; ajah#t Ñ left;
sm#ti" Ñ t he memory (of N&rada Muni's instructions).
 
TRANSLATION
 
Because of the long duration of time that has passed and because of her being a
woman and therefore less intelligent, my mother has forgotten all those instructions;
but the great sage N#rada blessed me, and therefore I could not forget them.
 
7.7.17
bhavat#m api bh$y#n me
yadi ' raddadhate vaca"
vai' &rad( dh(" ' raddh&ta"
str(-b&l&n&!  ca me yath&
 
bhavat#m Ñ of  yourselves; api Ñ also; bh$y#t Ñ it  may be; me Ñ of  me; yadi Ñ
if; ' raddadhate Ñ you believe in; vaca" Ñ t he words; vai' &rad( Ñ of  the most
expert, or in relation with the Supreme Lord; dh(" Ñ i ntelligence; ' raddh&ta" Ñ
because of firm faith; str" Ñ of  women; b#l#n#m Ñ of  small boys; ca Ñ also; me 
Ñ of  me; yath# Ñ just  as.
 
TRANSLATION
 
Prahl#da Mah#r#ja continued: My dear friends, if  you can place your faith in my
words, simply by that faith you can also understand transcendental knowledge, just
like me, although you are small children. Similarly, a woman can also understand
transcendental knowledge and know what is spirit and what is matter.
 
7.7.18
janm&dy&" $a- i me bh&v&
d#$%& dehasya n&tmana"
phal&n&m iva v#k$asya
k#lene!vara-m$rtin#
 



janma-&dy&" Ñ be ginning with birth; $a% Ñ t he six (birth, existence, growth,
transformation, dwindling and at last death); ime Ñ all these; bh&v&" Ñ di fferent
conditions of the body; d#$%&" Ñ s een; dehasya Ñ of  the body; na Ñ not; &tmana" 
Ñ of  the soul; phal&n&m Ñ of  the fruits; iva Ñ l ike; v#k$asya Ñ of  a tree; k&lena 
Ñ in  due course of time; "!vara-m$rtin# Ñ whose form is the ability to transform or
control the bodily activities.
 
TRANSLATION
 
Just as the fruits and flowers of a tree in due course of time undergo six changes Ñ
birth, existence, growth, transformation, dwindling and then death Ñ the material
body, which is obtained by the spirit soul under different circumstances, undergoes
similar changes. However, there are no such changes for the spirit soul.
 
7.7.19-20
&tm& nityo 'vyaya" ' uddha
eka" k$etra-j–a &' raya"
avikriya" sva-d#g hetur
vy&pako 'sa+gy an&v#ta"
 
etair dv#da!abhir vidv#n
&tmano lak$a)ai" parai"
aha!  mamety asad-bh&va!
deh&dau mohaja!  tyajet
 
&tm& Ñ t he spirit soul, the part of the Supreme Personality of Godhead; nitya" Ñ
without birth or death; avyaya" Ñ w ith no possibility of dwindling; ' uddha" Ñ
without the material contamination of attachment and detachment; eka" Ñ
individual; k$etra-j–a" Ñ w ho knows and is therefore different from the material
body; &' raya" Ñ t he original foundation; avikriya" Ñ not  undergoing changes like
the body; sva-d#k Ñ self-illuminated; hetu" Ñ t he cause of all causes; vy&paka" Ñ
spreading throughout the body in the form of consciousness; asa%g" Ñ not
depending on the body (free to transmigrate from one body to another); an&v#ta" Ñ
not covered by material contamination;
 
etai" Ñ by a ll these; dv&da' abhi" Ñ t welve; vidv&n Ñ a person who is not foolish
but fully aware of things as they are; &tmana" Ñ of  the spirit soul; lak$a)ai" Ñ
symptoms; parai" Ñ t ranscendental; aham Ñ I  ("I am this body"); mama Ñ m ine
("everything in relationship with this body is mine"); iti  Ñ thus; asat-bh#vam Ñ a
false conception of life; deha-#dau Ñ identifying  oneself with the material body
and then with one's wife, children, family, community, nation and so on; moha-jam 
Ñ produced from illusory knowledge; tyajet Ñ must give up.
 
TRANSLATION
 
"&tm#" refers to the Supreme Lord or the living entities. Both of them are spiritual,
free from birth and death, free from deterioration and free from material
contamination. They are individual, they are the knowers of the external body, and
they are the foundation or shelter of everything. They are free from material change,
they are self-illuminated, they are the cause of all causes, and they are all-pervading.
They have nothing to do with the material body, and therefore they are always
uncovered. With these transcendental qualities, one who is actually learned must
give up the illusory conception of life, in which one thinks, "I  am this material
body, and everything in relationship with this body is mine."



 
7.7.21
svar)a!  yath& gr&vasu hema-k&ra"
k$etre$u yogais tad-abhij–a &pnuy&t
k$etre$u dehe$u tath&tma-yogair
adhy&tma-vid brahma-gati!  labheta
 
svar)am Ñ gold; yath& Ñ j ust as; gr&vasu Ñ i n the stones of gold ore; hema-k&ra" 
Ñ t he expert who knows about gold; k$etre$u Ñ i n the gold mines; yogai" Ñ by
various processes; tat-abhij–a" Ñ a n expert who can understand where gold is; 
&pnuy&t Ñ v ery easily obtains; k$etre$u Ñ w ithin the material Þelds; dehe$u Ñ t he
human bodies and all the rest of the 8,400,000 different bodily forms; tath# Ñ
similarly; &tma-yogai" Ñ by s piritual processes; adhy&tma-vit Ñ one who is expert
in understanding the distinction between spirit and matter; brahma-gatim Ñ
perfection in spiritual life; labheta Ñ may obtain.
 
TRANSLATION
 
An expert geologist can understand where there is gold and by various processes
can extract it from the gold ore. Similarly, a spiritually advanced person can
understand how the spiritual particle exists within the body, and thus by cultivating
spiritual knowledge he can attain perfection in spiritual life. However, as one who is
not expert cannot understand where there is gold, a foolish person who has not
cultivated spiritual knowledge cannot understand how the spirit exists within the
body.
 
7.7.22
a$%au prak#taya" prokt&s
traya eva hi tad-gu)&"
vik&r&" $o-a' &c&ryai"
pum&n eka" samanvay&t
 
a$%au Ñ eight; prak#taya" Ñ m aterial energies; prokt&" Ñ i t is said; traya" Ñ t hree;
eva Ñ c ertainly; hi Ñ i ndeed; tat-gu)&" Ñ t he modes of material energy; vik&r&" Ñ
transformations; $o-a' a Ñ sixteen; &c&ryai" Ñ by t he authorities; pum&n Ñ t he
living entity; eka" Ñ one ; samanvay&t Ñ f rom conjunction.
 
TRANSLATION
 
The Lord's eight separated material energies, the three modes of material nature and
the sixteen transformations [the eleven senses and the five gross material elements
like earth and water] Ñ within  all these, the one spiritual soul exists as the observer.
Therefore all the great #c#ryas have concluded that the individual soul is conditioned
by these material elements.
 
7.7.23
dehas tu sarva-sa%gh#to
jagat tasthur iti  dvidh#
atraiva m#gya" puru$o
neti net"ty atat tyajan
 
deha" Ñ t he body; tu Ñ but; sarva-sa+gh&ta" Ñ t he combination of all the twenty-
four elements; jagat Ñ seen to be moving; tasthu" Ñ and standing in one place; iti 
Ñ t hus; dvidh& Ñ t wo kinds; atra eva Ñ i n this matter; m#gya" Ñ t o be searched



for; puru$a" Ñ t he living entity, the soul; na Ñ not; iti Ñ t hus; na Ñ not; iti Ñ
thus; iti  Ñ in  this way; atat Ñ what  is not spirit; tyajan Ñ giving  up.
 
TRANSLATION
 
There are two kinds of bodies for every individual soul Ñ a  gross body made of five
gross elements and a subtle body made of three subtle elements. Within these
bodies, however, is the spirit soul. One must find the soul by analysis, saying, "This
is not it. This is not it." Thus one must separate spirit from matter.
 
7.7.24
anvaya-vyatireke)a
vivekeno!at#tman#
svarga-sth#na-sam#mn#yair
vim#' adbhir asatvarai"
 
anvaya Ñ di rectly; vyatireke)a Ñ and indirectly; vivekena Ñ by mature
discrimination; u!at# Ñ purified;  #tman# Ñ with  the mind; svarga Ñ creation;
sth&na Ñ maintenance; sam&mn&yai" Ñ a nd with destruction; vim#' adbhi" Ñ by
those making a serious analysis; asat-varai" Ñ v ery sober.
 
TRANSLATION
 
Sober and expert persons should search for the spirit soul with minds purified
through analytical study in terms of the soul's connection with and distinction from
all things that undergo creation, maintenance and destruction.
 
7.7.25
buddher j&gara)a!  svapna"
su$uptir iti v#ttaya"
t# yenaiv#nubh$yante
so 'dhyak$a" puru$a" para"
 
buddhe" Ñ of  the intelligence; j&gara)am Ñ t he waking or active state of the gross
senses; svapna" Ñ dr eaming (the activity of the senses without the gross body);
su$upti" Ñ de ep sleep or cessation of all activities (although the living entity is the
seer); iti Ñ t hus; v#ttaya" Ñ t he various transactions; t&" Ñ t hey; yena Ñ by whom;
eva Ñ i ndeed; anubh*yante Ñ are perceived; sa" Ñ t hat; adhyak$a" Ñ ov erseer
(who is different from the activities); puru$a" Ñ t he enjoyer; para" Ñ
transcendental.
 
TRANSLATION
 
Intelligence can be perceived in three states of activity Ñ wakefulness, dreaming
and deep sleep. The person who perceives these three is to be considered the
original master, the ruler, the Supreme Personality of Godhead.
 
7.7.26
ebhis tri-var)ai" paryastair
buddhi-bhedai" kr iyodbhavai"
svar$pam #tmano budhyed
gandhair v#yum iv#nvay#t
 
ebhi" Ñ by t hese; tri-var)ai" Ñ c omposed of the three modes of nature; paryastai" 



Ñ completely rejected (due to not touching the living force); buddhi Ñ of
intelligence; bhedai" Ñ t he differentiations; kriy&-udbhavai" Ñ pr oduced from
different activities; svar*pam Ñ t he constitutional position; &tmana" Ñ of  the self;
budhyet Ñ one should understand; gandhai" Ñ by t he aromas; v&yum Ñ t he air; iva
Ñ exactly like; anvay#t Ñ from  close connection.
 
TRANSLATION
 
As one can understand the presence of the air by the aromas it carries, so, under the
guidance of the Supreme Personality of Godhead, one can understand the living soul
by these three divisions of intelligence. These three divisions, however, are not the
soul; they are constituted of the three modes and are born of activities.
 
7.7.27
etad dv&ro hi sa! s&ro
gu)a-karma-nibandhana"
aj–#na-m$lo 'p#rtho 'pi
pu! sa" svapna iv&rpyate
 
etat Ñ t his; dv&ra" Ñ w hose door; hi Ñ i ndeed; sa! s&ra" Ñ m aterial existence, in
which one suffers threefold miseries; gu)a-karma-nibandhana" Ñ c aptivation by the
three modes of material nature; aj–&na-m*l a" Ñ w hose root is ignorance; ap&rtha" 
Ñ w ithout factual meaning; api Ñ even; pu! sa" Ñ of  the living entity; svapna" Ñ
a dream; iva Ñ like;  arpyate Ñ is  placed.
 
TRANSLATION
 
Through polluted intelligence one is subjected to the modes of nature, and thus one
is conditioned by material existence. Like a dreaming state in which one falsely
suffers, material existence, which is due to ignorance, must be considered unwanted
and temporary.
 
7.7.28
tasm&d bhavadbhi" kartavya!
karma)&!  tri-gu)&tman&m
b(ja-nirhara)a!  yoga"
prav&hoparamo dhiya"
 
tasm&t Ñ t herefore; bhavadbhi" Ñ by your  good selves; kartavyam Ñ t o be done;
karma)&m Ñ of  all material activities; tri-gu)a-&tman&m Ñ c onditioned by the three
modes of material nature; b(ja-nirhara)am Ñ burning of the seed; yoga" Ñ t he
process by which one can be linked with the Supreme; prav#ha Ñ of  the continuous
current in the form of wakefulness, dreaming and deep sleep; uparama" Ñ t he
cessation; dhiya" Ñ of  the intelligence.
 
TRANSLATION
 
Therefore, my dear friends, O sons of the demons, your duty is to take to K#$)a
consciousness, which can burn the seed of fruitive activities artificially created by
the modes of material nature and stop the flow of the intelligence in wakefulness,
dreaming and deep sleep. In other words, when one takes to K#$)a consciousness,
his ignorance is immediately dissipated.
 
7.7.29



tatrop&ya-sahasr&)&m
aya!  bhagavatodita"
yad "!vare bhagavati
yath& yair a–jas& rati"
 
tatra Ñ in  that connection (getting out of the entanglement of material
conditioning); up&ya Ñ of  processes; sahasr&)&m Ñ of  many thousands; ayam Ñ
this; bhagavat& udita" Ñ gi ven by the Supreme Personality of Godhead; yat Ñ
which; "!vare Ñ to  the Lord; bhagavati Ñ the Supreme Personality of Godhead;
yath& Ñ as much as; yai" Ñ by w hich; a–jas& Ñ qui ckly; rati" Ñ a ttachment with
love and affection.
 
TRANSLATION
 
Of the different processes recommended for disentanglement from material life, the
one personally explained and accepted by the Supreme Personality of Godhead
should be considered all-perfect. That process is the performance of duties by which
love for the Supreme Lord develops.
 
7.7.30-31
guru-' u' r*$ay& bhakty&
sarva-labdh&rpa)ena ca
sa%gena s#dhu-bhakt#n#m
"!var#r#dhanena ca
' raddhay& tat-kath&y&!  ca
k(rtanair gu)a-karma)&m
tat-p#d#mburuha-dhy#n#t
tal-li+gek$&rha)&dibhi"
 
guru-' u' r*$ay& Ñ by rendering service to the bona Þde spiritual master; bhakty& Ñ
with faith and devotion; sarva Ñ all; labdha Ñ of  material gains; arpa)ena Ñ by
offering (to the guru, or to K#$)a through the spiritual master); ca Ñ and; sa+gena 
Ñ by the association; s#dhu-bhakt#n#m Ñ of  devotees and saintly persons; "!vara 
Ñ of  the Supreme Personality of Godhead; #r#dhanena Ñ by the worship; ca Ñ
and; !raddhay# Ñ with  great faith; tat-kath#y#m Ñ in  discourses about the Lord; ca 
Ñ and; k(rtanai" Ñ by gl oriÞcations; gu)a-karma)&m Ñ of  the transcendental
qualities and activities of the Lord; tat Ñ His; p#da-amburuha Ñ on the lotus feet;
dhy&n&t Ñ by meditation; tat Ñ H is; li+ga Ñ f orms (Deities); (k$a Ñ observing;
arha)a-&dibhi" Ñ a nd by worshiping.
 
TRANSLATION
 
One must accept the bona fide spiritual master and render service unto him with
great devotion and faith. Whatever one has in one's possession should be offered to
the spiritual master, and in the association of saintly persons and devotees one
should worship the Lord, hear the glories of the Lord with faith, glorify the
transcendental qualities and activities of the Lord, always meditate on the Lord's
lotus feet, and worship the Deity of the Lord strictly according to the injunctions of
the !#stra and guru.
 
7.7.32
hari" sarve$u bh*te$u
bhagav&n &sta (' vara"
iti  bh$t#ni manas#



k&mais tai" s&dhu m&nayet
 
hari" Ñ t he Supreme Personality of Godhead; sarve$u Ñ i n all; bh*te$u Ñ l iving
entities; bhagav&n Ñ t he supreme personality; &ste Ñ i s situated; (' vara" Ñ t he
supreme controller; iti  Ñ thus; bh$t#ni Ñ all living entities; manas# Ñ by such
understanding; k&mai" Ñ by desires; tai" Ñ t hose; s&dhu m&nayet Ñ one should
highly esteem.
 
TRANSLATION
 
One should always remember the Supreme Personality of Godhead in His localized
representation as the Param#tm#, who is situated in the core of every living entity's
heart. Thus one should offer respect to every living entity according to that living
entity's position or manifestation.
 
7.7.33
eva!  nirj ita-$a-- vargai"
kriyate bhaktir "!vare
v#sudeve bhagavati
yay& sa! labhyate rati"
 
evam Ñ t hus; nirj ita Ñ subdued; $a%-vargai" Ñ by t he six symptoms of the senses
(lusty desires, anger, greed, illusion, madness and jealousy); kriyate Ñ is  rendered;
bhakti" Ñ de votional service; (' vare Ñ unto the supreme controller; v&sudeve Ñ t o
Lord V#sudeva; bhagavati Ñ the Supreme Personality of Godhead; yay# Ñ by
which; sa! labhyate Ñ i s obtained; rati" Ñ a ttachment.
 
TRANSLATION
 
By these activities [as mentioned above] one is able to cut down the influence of the
enemies, namely lust, anger, greed, illusion, madness and jealousy, and when thus
situated, one can render service to the Lord. In this way one surely attains the
platform of loving service to the Supreme Personality of Godhead.
 
7.7.34
ni' amya karm&)i  gu)&n atuly&n
v(ry&)i  l(l&-tanubhi" k#t&ni
yad&tihar$otpulak&' ru-gadgada!
protka)%ha udg&yati rauti n#tyati
 
ni' amya Ñ hearing; karm&)i  Ñ t ranscendental activities; gu)&n Ñ spiritual
qualities; atuly&n Ñ uncommon (not generally visible in an ordinary person); v(ry&)i
Ñ v ery powerful; l(l&-tanubhi" Ñ by di fferent pastime forms; k#t&ni Ñ performed;
yad& Ñ w hen; atihar$a Ñ because of great jubilation; utpulaka Ñ horripilation; a' ru
Ñ t ears in the eyes; gadgadam Ñ f altering voice; protka)%ha" Ñ w ith an open
voice; udg&yati Ñ c hants very loudly; rauti Ñ c ries; n#tyati Ñ dances.
 
TRANSLATION
 
One who is situated in devotional service is certainly the controller of his senses,
and thus he is a liberated person. When such a liberated person, the pure devotee,
hears of the transcendental qualities and activities of the Lord's incarnations for the
performance of various pastimes, his hair stands on end on his body, tears fall from
his eyes, and in his spiritual realization his voice falters. Sometimes he very openly



dances, sometimes he sings loudly, and sometimes he cries. Thus he expresses his
transcendental jubilation.
 
7.7.35
yad# graha-grasta iva kvacid dhasaty
#krandate dhy#yati vandate janam
muhu" ' vasan vakti hare jagat-pate
n&r&ya)ety &tma-matir gata-trapa"
 
yad& Ñ w hen; graha-grasta" Ñ ha unted by a ghost; iva Ñ l ike; kvacit Ñ
sometimes; hasati Ñ laughs; #krandate Ñ cries loudly (remembering the
transcendental qualities of the Lord); dhy#yati Ñ meditates; vandate Ñ offers
respects; janam Ñ to  all living entities (thinking all of them to be engaged in the
service of the Lord); muhu" Ñ constantly; ' vasan Ñ breathing heavily; vakti Ñ he
speaks; hare Ñ O  my Lord; jagat-pate Ñ O  master of the whole world; n&r&ya)a Ñ
O Lord N&r&ya)a; iti Ñ t hus; &tma-mati" Ñ f ully absorbed in thoughts of the
Supreme Lord; gata-trapa" Ñ w ithout shame.
 
TRANSLATION
 
When a devotee becomes like a person haunted by a ghost, he laughs and very
loudly chants about the qualities of the Lord. Sometimes he sits to perform
meditation, and he offers respects to every living entity, considering him a devotee
of the Lord. Constantly breathing very heavily, he becomes careless of social
etiquette and loudly chants like a madman, "Hare K#$)a, Hare K#$)a! O my Lord, O
master of the universe!"
 
7.7.36
tad# pum#n mukta-samasta-bandhanas
tad-bh&va-bh&v&nuk#t&' ay&k#ti"
nirdagdha-b"j#nu!ayo mah"yas#
bhakti-prayoge)a samety adhok$ajam
 
tad# Ñ at  that time; pum#n Ñ the living entity; mukta Ñ liberated; samasta-
bandhana" Ñ f rom all material obstacles on the path of devotional service; tat-
bh#va Ñ of  the situation of the Supreme Lord's activities; bh#va Ñ by thinking;
anuk#ta Ñ made similar; &' aya-&k#ti" Ñ w hose mind and body; nirdagdha Ñ
completely burned up; b"ja Ñ the seed or original cause of material existence;
anu'aya" Ñ de sire; mah(yas& Ñ v ery powerful; bhakti Ñ of  devotional service;
prayoge)a Ñ by the application; sameti Ñ achieves; adhok$ajam Ñ t he Supreme
Personality of Godhead, who is beyond the reach of the material mind and
knowledge.
 
TRANSLATION
 
The devotee is then freed from all material contamination because he constantly
thinks of the Lord's pastimes and because his mind and body have been converted to
spiritual qualities. Because of his intense devotional service, his ignorance, material
consciousness and all kinds of material desires are completely burnt to ashes. This is
the stage at which one can achieve the shelter of the Lord's lotus feet.
 
7.7.37
adhok$aj&lambham ih&' ubh&tmana"
' ar(ri)a" sa! s#ti-cakra-' &tanam



tad brahma-nirv&)a-sukha!  vidur budh&s
tato bhajadhva!  h#daye h#d-(' varam
 
adhok$aja Ñ w ith the Supreme Personality of Godhead, who is beyond the reach of
the materialistic mind or experimental knowledge; #lambham Ñ being constantly in
contact; iha Ñ i n this material world; a' ubha-&tmana" Ñ w hose mind is materially
contaminated; ' ar(ri)a" Ñ of  a living entity who has accepted a material body;
sa! s#ti Ñ of  material existence; cakra Ñ t he cycle; ' &tanam Ñ c ompletely
stopping; tat Ñ t hat; brahma-nirv&)a Ñ c onnected with the Supreme Brahman, the
Absolute Truth; sukham Ñ t ranscendental happiness; vidu" Ñ understand; budh&" 
Ñ t hose who are spiritually advanced; tata" Ñ t herefore; bhajadhvam Ñ engage in
devotional service; h#daye Ñ w ithin the core of the heart; h#t-(' varam Ñ t o the
Supreme Personality of Godhead, the Supersoul within the heart.
 
TRANSLATION
 
The real problem of life is the repetition of birth and death, which is like a wheel
rolling repeatedly up and down. This wheel, however, completely stops when one is
in touch with the Supreme Personality of Godhead. In other words, by the
transcendental bliss realized from constant engagement in devotional service, one is
completely liberated from material existence. All  learned men know this. Therefore,
my dear friends, O sons of the asuras, immediately begin meditating upon and
worshiping the Supersoul within everyone's heart.
 
7.7.38
ko 'ti-pray#so 'sura-b#lak# harer
up&sane sve h#di chidravat sata"
svasy&tmana" sakhyur a' e$a-dehin&!
s&m&nyata" ki !  vi$ayopap&danai"
 
ka" Ñ w hat; ati-pray&sa" Ñ di fÞcult endeavor; asura-b&lak&" Ñ O  sons of demons;
hare" Ñ of  the Supreme Personality of Godhead; up&sane Ñ i n discharging the
devotional service; sve Ñ i n one's own; h#di Ñ c ore of the heart; chidra-vat Ñ j ust
like the space; sata" Ñ w ho always exists; svasya Ñ of  one's self or of the living
entity; &tmana" Ñ of  the Supersoul; sakhyu" Ñ of  the well-wishing friend; a' e$a Ñ
unlimited; dehin&m Ñ of  the embodied souls; s&m&nyata" Ñ ge nerally; kim Ñ w hat
is the need; vi$aya-upap&danai" Ñ w ith activities delivering the objects of the senses
for sense enjoyment.
 
TRANSLATION
 
O my friends, sons of the asuras, the Supreme Personality of Godhead in His
Supersoul feature always exists within the cores of the hearts of all living entities.
Indeed, He is the well-wisher and friend of all living entities, and there is no
difficulty  in worshiping the Lord. Why, then, should people not engage in His
devotional service? Why are they so addicted to unnecessarily producing artificial
paraphernalia for sense gratification?
 
7.7.39
r&ya" kalatra!  pa' ava" sut&dayo
g#h& mah( ku–jara-ko'a-bh*taya"
sarve 'rtha-k&m&" k$a)a-bha+gur&yu$a"
kurvanti martyasya kiyat priya!  cal&"
 



r&ya" Ñ w ealth; kalatram Ñ one's wife and feminine friends; pa' ava" Ñ dom estic
animals like cows, horses, asses, cats and dogs; suta-&daya" Ñ c hildren and so on;
g#h&" Ñ bi g buildings and residences; mah( Ñ l and; ku–jara Ñ elephants; ko'a Ñ
treasury house; bh*taya" Ñ a nd other luxuries for sense gratiÞcation and material
enjoyment; sarve Ñ all; artha Ñ economic development; k&m&" Ñ a nd sense
gratiÞcation; k$a)a-bha+gura Ñ perishable in a moment; &yu$a" Ñ of  one whose
duration of life; kurvanti Ñ effect or bring; martyasya Ñ of  one who is destined to
die; kiyat Ñ how much; priyam Ñ pl easure; cal&" Ñ ß ickering and temporary.
 
TRANSLATION
 
One's riches, beautiful wife and female friends, one's sons and daughters, one's
residence, one's domestic animals like cows, elephants and horses, one's treasury,
economic development and sense gratification Ñ indeed, even the lifetime in which
one can enjoy all these material opulences Ñ are certainly temporary and flickering.
Since the opportunity of human life is temporary, what benefit can these material
opulences give to a sensible man who has understood himself to be eternal?
 
7.7.40
eva!  hi lok&" kratubhi" k#t& am(
k$ayi$)ava" s&ti' ay& na nirmal&"
tasm&d ad#$%a-' ruta-d*$a)a!  para!
bhaktyoktaye' a!  bhajat&tma-labdhaye
 
evam Ñ similarly  (as earthly wealth and possessions are impermanent); hi Ñ
indeed; lok&" Ñ hi gher planetary systems like heaven, the moon, the sun and
Brahmaloka; kratubhi" Ñ by performing great sacriÞces; k#t&" Ñ a chieved; am( Ñ
all those; k$ayi$)ava" Ñ pe rishable, impermanent; s&ti' ay&" Ñ a lthough more
comfortable and pleasing; na Ñ not; nirmal&" Ñ pur e (free from disturbances);
tasm&t Ñ t herefore; ad#$%a-' ruta Ñ never seen or heard; d*$a)am Ñ w hose fault;
param Ñ the Supreme; bhakty# Ñ with  great devotional love; uktay# Ñ as
described in the Vedic literature (not mixed with j–#na or karma); "!am Ñ the
Supreme Lord; bhajata Ñ worship; #tma-labdhaye Ñ for  self-realization.
 
TRANSLATION
 
It is learned from Vedic literature that by performing great sacrifices one may
elevate himself to the heavenly planets. However, although life on the heavenly
planets is hundreds and thousands of times more comfortable than life on earth, the
heavenly planets are not pure [nirmalam], or free from the taint of material
existence. The heavenly planets are also temporary, and therefore they are not the
goal of life. The Supreme Personality of Godhead, however, has never been seen or
heard to possess inebriety. Consequently, for your own benefit and self-realization,
you must worship the Lord with great devotion, as described in the revealed
scriptures.
 
7.7.41
yad-artha iha karm&)i
vidvan-m&ny asak#n nara"
karoty ato vipary#sam
amogha!  vindate phalam
 
yat Ñ of  which; arthe Ñ f or the purpose; iha Ñ i n this material world; karm&)i  Ñ
many activities (in factories, industries, speculation and so on); vidvat Ñ advanced



in knowledge; m&n( Ñ t hinking himself to be; asak#t Ñ again and again; nara" Ñ a
person; karoti Ñ performs; ata" Ñ f rom this; vipary&sam Ñ t he opposite; amogham
Ñ unfailingly;  vindate Ñ achieves; phalam Ñ result.
 
TRANSLATION
 
A materialistic person, thinking himself very advanced in intelligence, continually
acts for economic development. But again and again, as enunciated in the Vedas, he
is frustrated by material activities, either in this life or in the next. Indeed, the results
one obtains are inevitably the opposite of those one desires.
 
7.7.42
sukh&ya du"kha-mok$&ya
sa+kalpa iha karmi)a"
sad&pnot(hay& du"kham
an(h&y&" sukh&v#ta"
 
sukh&ya Ñ f or achieving happiness by a so-called higher standard of life; du"kha-
mok$&ya Ñ f or becoming free from misery; sa+kalpa" Ñ t he determination; iha Ñ
in this world; karmi)a" Ñ of  the living entity trying for economic development;
sad& Ñ always; &pnoti Ñ achieves; (hay& Ñ by activity or ambition; du"kham Ñ
only unhappiness; an(h&y&" Ñ a nd from not desiring economic development; sukha 
Ñ by happiness; &v#ta" Ñ c overed.
 
TRANSLATION
 
In this material world, every materialist desires to achieve happiness and diminish
his distress, and therefore he acts accordingly. Actually, however, one is happy as
long as one does not endeavor for happiness; as soon as one begins his activities for
happiness, his conditions of distress begin.
 
7.7.43
k#m#n k#mayate k#myair
yad-artham iha p*ru$a"
sa vai dehas tu p#rakyo
bha%guro y#ty upaiti ca
 
k&m&n Ñ t hings for sense gratiÞcation; k&mayate Ñ one desires; k&myai" Ñ by
different desirable actions; yat Ñ of  which; artham Ñ for  the purpose; iha Ñ in  this
material world; p*ru$a" Ñ t he living entity; sa" Ñ t hat; vai Ñ i ndeed; deha" Ñ
body; tu Ñ but; p&rakya" Ñ be longs to others (the dogs, vultures, etc.); bha+gura" 
Ñ perishable; y#ti Ñ goes away; upaiti Ñ embraces the spirit soul; ca Ñ and.
 
TRANSLATION
 
A living entity desires comfort for his body and makes many plans for this purpose,
but actually the body is the property of others. Indeed, the perishable body embraces
the living entity and then leaves him aside.
 
7.7.44
kim u vyavahit#patya-
d&r&g&ra-dhan&daya"
r#jya-ko!a-gaj#m#tya-
bh#ty&pt& mamat&spad&"



 
kim u Ñ what to speak of; vyavahita Ñ separated; apatya Ñ children; d#ra Ñ
wives; ag&ra Ñ r esidences; dhana Ñ w ealth; &daya" Ñ a nd so on; r&jya Ñ
kingdoms; ko!a Ñ treasuries; gaja Ñ big  elephants and horses; am#tya Ñ
ministers; bh#tya Ñ servants; &pt&" Ñ r elatives; mamat&-&spad&" Ñ f alse seats or
abodes of intimate relationship ("mineness").
 
TRANSLATION
 
Since the body itself is ultimately meant to become stool or earth, what is the
meaning of the paraphernalia related to the body, such as wives, residences, wealth,
children, relatives, servants, friends, kingdoms, treasuries, animals and ministers?
They are also temporary. What more can be said about this?
 
7.7.45
kim etair &tmanas tucchai"
saha dehena na' varai"
anarthair artha-sa%k#!air
nity&nanda-rasodadhe"
 
kim Ñ w hat is the use; etai" Ñ w ith all these; &tmana" Ñ f or the real self; tucchai" 
Ñ w hich are most insigniÞcant; saha Ñ w ith; dehena Ñ t he body; na' varai" Ñ
perishable; anarthai" Ñ unw anted; artha-sa+k&' ai" Ñ a ppearing as if needed; nitya-
&nanda Ñ of  eternal happiness; rasa Ñ of  the nectar; udadhe" Ñ f or the ocean.
 
TRANSLATION
 
All  this paraphernalia is very near and dear as long as the body exists, but as soon
as the body is destroyed, all things related to the body are also finished. Therefore,
actually one has nothing to do with them, but because of ignorance one accepts
them as valuable. Compared to the ocean of eternal happiness, they are most
insignificant. What is the use of such insignificant relationships for the eternal living
being?
 
7.7.46
nir*pyat&m iha sv&rtha"
kiy&n deha-bh#to 'sur&"
ni$ek&di$v avasth&su
kli' yam&nasya karmabhi"
 
nir*pyat&m Ñ l et it be ascertained; iha Ñ i n this world; sva-artha" Ñ pe rsonal
beneÞt; kiy&n Ñ how much; deha-bh#ta" Ñ of  a living entity who has a material
body; asur&" Ñ O  sons of demons; ni$eka-&di$u Ñ beginning from the happiness
derived from sex life; avasth#su Ñ in  temporary conditions; kli!yam#nasya Ñ of
one who is suffering in severe hardships; karmabhi" Ñ by hi s previous material
activities.
 
TRANSLATION
 
My dear friends, O sons of the asuras, the living entity receives different types of
bodies according to his previous fruitive activities. Thus he is seen to suffer with
reference to his particular body in all conditions of life, beginning with his infusion
into the womb. Please tell me, therefore, after full  consideration, what is the living
entity's actual interest in fruitive activities, which result in hardship and misery?



 
7.7.47
karm&)y &rabhate deh(
dehen#tm#nuvartin#
karmabhis tanute deham
ubhaya!  tv avivekata"
 
karm&)i  Ñ material fruitive activities; &rabhate Ñ begins; deh( Ñ a living entity
who has accepted a particular type of body; dehena Ñ with  that body; #tma-
anuvartin# Ñ which  is received according to his desire and past activities;
karmabhi" Ñ by s uch material activities; tanute Ñ he expands; deham Ñ another
body; ubhayam Ñ both of them; tu Ñ i ndeed; avivekata" Ñ due  to ignorance.
 
TRANSLATION
 
The living entity, who has received his present body because of his past fruitive
activity, may end the results of his actions in this life, but this does not mean that he
is liberated from bondage to material bodies. The living entity receives one type of
body, and by performing actions with that body he creates another. Thus he
transmigrates from one body to another, through repeated birth and death, because
of his gross ignorance.
 
7.7.48
tasm#d arth#! ca k#m#! ca
dharm&'  ca yad-ap&' ray&"
bhajat#n"hay#tm#nam
an(ha!  harim (' varam
 
tasm&t Ñ t herefore; arth&" Ñ a mbitions for economic development; ca Ñ and;
k&m&" Ñ a mbitions for satisfaction of the senses; ca Ñ also; dharm&" Ñ dut ies of
religion; ca Ñ and; yat Ñ upon whom; ap&' ray&" Ñ de pendent; bhajata Ñ w orship;
an"hay# Ñ without  desire for them; #tm#nam Ñ the Supersoul; an"ham Ñ
indifferent; harim Ñ the Supreme Personality of Godhead; "!varam Ñ the Lord.
 
TRANSLATION
 
The four principles of advancement in spiritual life Ñ dharma, artha, k#ma and
mok$a Ñ all depend on the disposition of the Supreme Personality of Godhead.
Therefore, my dear friends, follow in the footsteps of devotees. Without desire, fully
depend upon the disposition of the Supreme Lord, worship Him, the Supersoul, in
devotional service.
 
7.7.49
sarve$&m api bh*t&n&!
harir &tme' vara" priya"
bh*tair mahadbhi" sva-k#tai"
k#t&n&!  j(va-sa! j–ita"
 
sarve$&m Ñ of  all; api Ñ c ertainly; bh*t&n&m Ñ l iving entities; hari" Ñ t he Lord,
who mitigates all the miseries of the living entity; #tm# Ñ the original source of
life; (' vara" Ñ t he complete controller; priya" Ñ t he dear; bh*tai" Ñ by t he
separated energies, the Þve material elements; mahadbhi" Ñ e manating from the
total material energy, the mahat-tattva; sva-k#tai" Ñ w hich are manifested by
Himself; k#t&n&m Ñ c reated; j(va-sa! j–ita" Ñ w ho is also known as the living



entity, since the living entities are expansions of His marginal energy.
 
TRANSLATION
 
The Supreme Personality of Godhead, Hari, is the soul and the Supersoul of all
living entities. Every living entity is a manifestation of His energy in terms of the
living soul and the material body. Therefore the Lord is the most dear, and He is the
supreme controller.
 
7.7.50
devo 'suro manu$yo v&
yak$o gandharva eva v&
bhajan mukunda-cara)a!
svastim#n sy#d yath# vayam
 
deva" Ñ a  demigod; asura" Ñ a  demon; manu$ya" Ñ a  human being; v& Ñ or ;
yak$a" Ñ a  Yak$a (a member of a demoniac species); gandharva" Ñ a  Gandharva;
eva Ñ i ndeed; v& Ñ or ; bhajan Ñ r endering service; mukunda-cara)am Ñ t o the
lotus feet of Mukunda, Lord K#$)a, who can give liberation; svasti-m&n Ñ f ull of
all auspiciousness; sy#t Ñ becomes; yath# Ñ just  as; vayam Ñ we  (Prahl#da
Mah#r#ja).
 
TRANSLATION
 
If a demigod, demon, human being, Yak$a, Gandharva or anyone within this universe
renders service to the lotus feet of Mukunda, who can deliver liberation, he is
actually situated in the most auspicious condition of life, exactly like us [the
mah#janas, headed by Prahl#da Mah#r#ja].
 
7.7.51-52
n&la!  dvijatva!  devatvam
#$itva!  v&sur&tmaj&"
pr()an&ya mukundasya
na v#tta!  na bahu-j–at&
 
na d&na!  na tapo nejy&
na ' auca!  na vrat&ni ca
pr"yate 'malay# bhakty#
harir anyad vi-ambanam
 
na Ñ not;  alam Ñ sufficient; dvijatvam Ñ being a perfect, highly qualified
br&hma)a; devatvam Ñ being a demigod; #$itvam Ñ being a saintly person; v& Ñ
or; asura-&tma-j&" Ñ O  descendants of asuras; pr()an&ya Ñ f or pleasing;
mukundasya Ñ of  Mukunda, the Supreme Personality of Godhead; na v#ttam Ñ not
good conduct; na Ñ not;  bahu-j–at# Ñ vast learning;
 
na Ñ neither; d&nam Ñ c harity; na tapa" Ñ no austerity; na Ñ nor; ijy& Ñ w orship;
na Ñ nor;  !aucam Ñ cleanliness; na vrat#ni Ñ nor  execution of great vows; ca Ñ
also; pr"yate Ñ is  satisfied; amalay# Ñ by spotless; bhakty# Ñ devotional service;
hari" Ñ t he Supreme Lord; anyat Ñ other things; vi-ambanam Ñ onl y show.
 
TRANSLATION
 
My dear friends, O sons of the demons, you cannot please the Supreme Personality



of Godhead by becoming perfect br&hma)as, demigods or great saints or by
becoming perfectly good in etiquette or vast learning. None of these qualifications
can awaken the pleasure of the Lord. Nor by charity, austerity, sacrifice, cleanliness
or vows can one satisfy the Lord. The Lord is pleased only if  one has unflinching,
unalloyed devotion to Him. Without sincere devotional service, everything is simply
a show.
 
7.7.53
tato harau bhagavati
bhakti!  kuruta d&nav&"
#tmaupamyena sarvatra
sarva-bh$t#tman"!vare
 
tata" Ñ t herefore; harau Ñ unto Lord Hari; bhagavati Ñ t he Supreme Personality of
Godhead; bhaktim Ñ devotional service; kuruta Ñ execute; d&nav&" Ñ O  my dear
friends, O sons of demons; #tma-aupamyena Ñ just  as one's own self; sarvatra Ñ
everywhere; sarva-bh$ta-#tmani Ñ who  is situated as the soul and Supersoul of all
living entities; "!vare Ñ unto the Supreme Lord, the controller.
 
TRANSLATION
 
My dear friends, O sons of the demons, in the same favorable way that one sees
himself and takes care of himself, take to devotional service to satisfy the Supreme
Personality of Godhead, who is present everywhere as the Supersoul of all living
entities.
 
7.7.54
daitey& yak$a-rak$&! si
striya" ' *dr& vrajaukasa"
khag& m#g&" p&pa-j(v&"
santi hy acyutat&!  gat&"
 
daitey&" Ñ O  demons; yak$a-rak$&! si Ñ t he living entities known as the Yak$as and
R&k$asas; striya" Ñ w omen; ' *dr&" Ñ t he laborer class; vraja-okasa" Ñ v illage
cowherd men; khag&" Ñ bi rds; m#g&" Ñ a nimals; p&pa-j(v&" Ñ s inful living
entities; santi Ñ can become; hi Ñ certainly; acyutat#m Ñ the qualities of Acyuta,
the Supreme Lord; gat&" Ñ obt ained.
 
TRANSLATION
 
O my friends, O sons of demons, everyone, including you (the Yak$as and R&k$asas),
the unintelligent women, !$dras and cowherd men, the birds, the lower animals and
the sinful living entities, can revive his original, eternal spiritual life and exist
forever simply by accepting the principles of bhakti-yoga.
 
7.7.55
et#v#n eva loke 'smin
pu! sa" sv&rtha" para" sm#ta"
ek#nta-bhaktir govinde
yat sarvatra tad-(k$a)am
 
et&v&n Ñ t his much; eva Ñ c ertainly; loke asmin Ñ i n this material world; pu! sa" 
Ñ of  the living entity; sva-artha" Ñ t he real self-interest; para" Ñ t ranscendental;
sm#ta" Ñ r egarded; ek&nta-bhakti" Ñ una lloyed devotional service; govinde Ñ t o



Govinda; yat Ñ w hich; sarvatra Ñ everywhere; tat-(k$a)am Ñ seeing the
relationship with Govinda, K#$)a.
 
TRANSLATION
 
In this material world, to render service to the lotus feet of Govinda, the cause of all
causes, and to see Him everywhere, is the only goal of life. This much alone is the
ultimate goal of human life, as explained by all the revealed scriptures.
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